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OCOBEHHOCTHU NEPEJIAYM PEAJIUM U3
«IIECHMU ITPO HAPSA UBAHA BACHJIBEBUYA, MOJIOAOI'O
OITPUYHUKA U YIAJOI'O KYIIHA KAJTAITHUKOBA»

B EE IIEPBBIX IIEPEBOJAX HA AHTJIMMACKHH S13bIK

Uctopuueckyro noamy «llecusa mpo maps MBana BacuinbseBuua, MOJIOI0TO
onpuYHKKa U yaaimoro kymnma Kamammwukoay M.IO. JlepmonTtosa (1814-1841),
HAMMCaHHYI B HAPOJHOM CTHUJIC, IEPEBOJAWIN HA AHTJUUCKUAN SI3bIK HECKOJIBKO
pa3. Hekotopele nepeBOAYMKH pacCMaTpUBAIN MOAMY UCKIIOUYUTEIBLHO C TOUKHU
3peHus e€ JUTEPATypPHBIX JOCTOMHCTB, @ HEKOTOpBIE MEPEBOTUMKUA padboTas,
PYKOBOJICTBYACH HjieonorudeckuMu (paxrtopamu. Beero Ob110 HalineHno 7 mepe-
BOJIOB MO3MBI Ha aHTJIMUCKHMN SA3bIK (CM. Tadmuiry 1).

Tabmuna 1. [TepeBoabl modmel «IlecHs mpo maps MiBana BacwibeBrua, MOJI010T0

onpuyYHUKa U yranoro kynna Kanamuukosa» M.1O. JlepmonTOBa
Ha aHTJIUUCKUH S3BIK

ron
HA3BAHUE IEPEBOJIA TMEPEBO/IYMK
ITYBJIMKALMN
Ballad of the Tsar Ivan Vasilievich, the Young Oprich-
nik and the Gallant Merchant E. Radunsky 1899
The song of the merchant Kalashnikov Ethel _L|I|an 1911
Voynich

A Song of Tzar Ivan Vasiljevich, His Young Life- | Eugene M. Kay- 1913
guardsman, and the Valiant Merchant Kalashnikov den
A Song of the Tzar Ivan Vasil’yevich J. Robbins. 1923
A Song about Tsar Ivan Vasilyevich, His Young Body-
guard and the Valiant Merchant Kalashnikov John Cournos 1928
The Lay of Tsar Ivan Vassilyevich, His Young Oprich- | Irina L’vovna 1983
nik, and the Stouthearted Merchant Kalashnikov Zheleznova

OnuH u3 nepBbIX nepeBoAoB mosMbl «llecHst npo uaps Meana Bacuibe-
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BHYa, MOJIOJOTO ONpUYHMKA U yaanoro kymnua Kanamuukoay M.IO. JlepMoH-
TOBa Ha AHTJIMHCKHIA SA3bIK BhINOAHWIA DTeib Jlumuman Boitany / Ethel Lilian
Voynich (1864-1960). Cnexyroommm MePEeBOTYUKOM HCTOPUUYCCKON TTOIMBI
M.IO. JlepMoHTOBa CTajl aHTJIO-aMEPUKAHCKHUM MTUCATENb, 03T, KPUTHK U TEpe-
BOTYMK pycckoit nutepatypsl MBan I'puropreBuu Kopiryn (1881-1966), my0-
nukoBaBiuiics nmoj ncesagoarumom John Cournos ([Jxon KypHoc).

[lepeBoguuku yaensuii oco00e BHUMAHUE pa3HbIM TpPYyIIaM peaiuid u
PEUMYIIECTBEHHO HMCIIOIb30BAIM Pa3HbIE METOBI IIEPEBOAAa B CBOMX PadOTax.
Tak, O.JI. BoiiHny B OCHOBHOM mpuOerana K MeToAy TpaHciurepauuud. OHa
Tak)Ke HaIMcanga CHOCKM K HEKOTOPBIM peasiisiM, YTOObI MaKCHMalbHO COXpa-
HUTH Ty (POHOBYIO MH(POPMAIINIO, KOTOpas mepeaaéT 0COOCHHOCTH KyJIbTYphl U
obiTa Pycu Bo Bpemena npasiienus MBana ['po3Horo.

JIx. Kyproc paboTan ¢ MeTo10M KaabKUPOBAHHUS, IPECIETYS HHYIO LETb.
OH cTpeMuiics TepenaTrb CMBICT MPOU3BENIECHUS, KOH(MDIUKT BIIACTH U YECTH.
CrenaTh TEKCT MOHATHBIM 3aMaHBIM YUTATEIsIM. TakuM 00pa3oM, B HEKOTOPBIX
CJIy4asix MmepeBo/] ObLIT BHIMOJHEH HETOUHO M3-3a HEMPABWIHLHOW MHTEPIPETALINH
peanuy Wid HEBEpHO BhIOpaHHOTO mpuéma Juis nepeoja. Takum oOpaszoMm, ce-
MaHTHKa T€X WJIM WHBIX pealiuii MOJHOCTHIO OTCYTCTBYET. Tak, Hampumep, mpo-
U30IIUIO C peajueit KaTeropuu «ObITOBBIE» ‘00pa3’. DTO KIIACCUYECKHUM aTpuOyT
moboro noma Ha Pycu eme co BpeMéH popmupoBaHus XxpuctuancTpa. ToJko-
BbIi cnoBapb C.M. OxxeroBa MpuBOAUT OJHO W3 3HAUYEHUN CIIOBAa «00pa3» Kak
«WKOHa», TO €CcTh M300pakeHue nuka cpstoro. Ha Pycu B kaxxaoMm mome ObLT
TaK Ha3bIBAEMBIH «KPACHBIA YToJ», B KOTOPOM HaXOIWJIH BCce MKOHBI. IIpuBe-
JICHHAs B TEKCTE OpUTHHANIA peanust oopasz (“ceeua neped obpazom menaunace”)
B niepeBojie Jx. KypHoca tepsier cBoé 3HaueHue u craHoButcs the image-candle
(bykBanbHO ‘00pa3 cBeun’). [lepeBoUMK UCTIONB30BAI METO KaJbKUPOBAHUS,
M3-3a 4ero u OblIa yTpadyeHa cemaHTuka. [loj cloBOM 0Opa3 TOHMMAaETCs He
OYepTaHUE CBEUH, a UKOHA, MIOCKOJIbKY CIIOBO UKOHA, TIPOU3OILEIIIEE OT rpeye-
CKOTO &ikovo, 0003HaUaeT «obpas», «moptpet». [lpu npouyreHnn nepeBoia mpo-
UCXOJIUT HEBEpHas Mepefadya peaiid U MOJydaeTcs MEepeBOJl, BOCIPOU3BOIS-
Ml KOMMYHHKATUBHO HEPEJIEBAHTHBIE KOMIIOHEHTHI OPUTHHANIA, B PE3yJIbTATE
Yero JCHCTBUTEIIBHOE COJICPKaHNe OpUTMHAIA HCKaxkaeTcs. The image-candle —
TO JIK U300pakKeHUE CBEUH, KOTOpoe cMyTHO MepriaeT («The image-candle dimly
flickeringy»), To mu 310 BOoOOpakaeMasi cBeua. J.JI. BoliHu4 nepeBena TaHHYIO
peanuto 6oisee Touno — the lamp by the holy shrine burns dim, ognako peanus
the lamp cranoBuTCS eAuHMIICH HECOOTBETCTBHS. BHIOpaHHBIM YKBUBAJICHT IS
NIepeBo/ia HE SBIISETCS TMOIXOISAIINM IS Pealluu ceeyd.

TonkoBelit cnoBaps B.U. Jlansa rimacur, 4to «urydba — 3TO BEpXHss, MPo-
CTOopHas MexoBas oAexkna. KHsokbr 1ryObl ObIBaIIN: JIETKHUE, TSOHKETBIC, TCTUTYTH,
cepenHus, moayuryoku u mnp.». i nepeBona nannou peannu J.J1. BoitHua BbI-
OuWpaeT aHTJIMICKUN SKBHBAJIEHT COal. A cormacHo oHsaiH-cioBapro «Cam-
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bridge dictionary” (https://dictionary.cambridge.org), coat — 3To Bua BepxHEi
OJIeXbl C pyKaBaMH, KOTOPbIM BBl HAJIEBAETE, KOTJIA BHIXOJAUTE HA YIUIy («A
piece of clothing with sleeves that you wear over your other clothes, especially
when you go outside»). Takum 00pa3oM, ypOBEHb 3KBUBAJICHTHOCTH B CIIOBOCO-
yeTaHus 'Oapxamuas wiy6a’ B OpUTHHAIIE U B MEPEBOJAE OCTATOYHO HHU3KHM.
Peayins coat KOHKPETU3UPOBAHO B KOHTEKCTE TOJIBKO MpHJIaraTeibHbiM ‘Velvet’,
YTO yKa3bIBaeT Ha Marepuan uzaenus - 0apxar. M nns yurarens cpasy omycka-
eTcsl cnenuduKa TaHHOTO BUJA OACKIBl — OapxamHas uiyoa Bceraa o0s3aTelnb-
HO YTEIUIAJIach MEXOM CcOOOJISI, phICH WJIM FOpHOCTasA. Takas mry0a cTowiIa Kak
0oeBoil koub — 1- 3 pyOns. k. KypHoc B kauecTBe nepeBojia 3TOM peaiu Kc-
IOJIL3YeT ciioBocodyeTanne mantle of samite, 94To nocimoBHO O3Ha4YaeT Hakuoxa
u3 napuu. B 1aHHOM cily4ae, IepeBO/ TaK)Ke HE SBJISIETCS TOYHBIM, TaK KaK OT-
paXkaeT NPUHAICKHOCTh PEAIMH K ONPEACIIEHHON cocnoBHOM rpynme. [1o cio-
Bapio B.U. Jlans napua - 310 ménkoBasi TkaHb, MPOTKAHHAS 30JI0TOM, CEPEOPOM.
Takoit maTepuall MOTJIM TO3BOJIUTH ce0€ TOJBKO MPEICTaBUTENIN BBICIINX CO-
cioBuif. OTHAKO CEMaHTHUKA peajuu u/yoa B JTaHHOW BapHaHTE MIEPEBOJIa OTCYT-
ctByeT. UTo Kacaercs cioBa mantle, o6a mepeBoauMKa MCIOJIB3YIOT €r0 B TEK-
CT€ B KaY€CTBE aHTJIMMCKOTO KBUBAJICHTA ISl pEaTUU Kagman.

[Ipu paboTe ¢ TEKCTOM OpHUTHMHAJIA MEPEBOJAYUKH CTAIKHUBAIOTCS C emié
OJTHOHM TPYJHOCTBIO — CTAPOPYCCKOM CUCTEMOM MEpP, @ UMEHHO C MEPOW U3MeEpe-
HUSI PACCTOSIHUSA cadiceHb. ITa CTapUHHAS Mepa JUIMHBI yioMuHaeTcs Hectopom
Jleromucuem B 1017 rony HanmmeHoBaHMe ‘cCa)keHb’ MPOUCXOAMUT OT TJIAroJia
«csiraThy (ocsiraTh) — HA CKOJBKO MOHO OBLUIO JOTSAHYThCS pykoi. Ilo man-
HbIM MCTOPUKOB M apXUTEKTOPOB, caxkeHel Obu1o Oosee 10 BUIOB, OHM MMENIU
CBOM Ha3BaHUsl, ObUIM HECOM3MEPHUMBI U HE KpaTHBI OJIHA IpyToi. 1 caxkeHs (ka-
3€HHas1) NpuOIM3UTENbHO paBHseTcs 213,36 cm. [l npencraBieHus paccrosi-
Hus B 25 caxeneil k. KypHoc nepeBoauT 3Ty Mepy JJIMHBI B SIpAbl — aMEPU-
KaHCKYIO €JIMHHUILy CHCTEMbl U3MEPEHHUS [UTMHBI U Toydaet Sixty yards / 60 sip-
noB. 1 spa pasen 91,44 cm. Takum 0Opazom, mpu moacuérax Moiydaercs, 4To
25 caxxeHe#l MPUOIU3UTEIBLHO paBHBI 53 MeTpaMm, a SKBUBAJICHTHbIC UM SiXty
yards paBHbI 54 MeTpaM, T.€. 3TH JUIMHBI PAKTUYECKHA OJMHAKOBBI. («OIemuiIun
MECTO B JBAALATH IATh Caxken» / «For fifty paces the ring is stakedy). 3.J1.
BoliHny B CBOIO ouepeab ISl IEPEeBOJA STOW JJIMHBI U3 JPEBHEPYCCKOM CHUCTE-
MBI W3MEPEHUS PACCTOSIHUS B COBPEMEHHYIO aHIJIO-aMEPUKAHCKYIO BBIOMpAET
SKBHUBaJICHT netic wiy mmar — fifty paces / 50 maros. Ileiic (anra. pace, oT Jar.
passus — miar) — Mepa JJIMHbI, paBHas JjauHe | mara 4ejaoBeka. AHTITUNWCKUN
nietic coctapisieT 0,76 M (76,2 cm). Tak, mpu nojcuérax BbIXOAUT, 4To S50 meit-
COB paBHbI 38 METpaM, 4TO CHUJIbHO PA3HUTHCS C TEM PACCTOSIHUEM B 53 MeETpa,
KOTOPOMY PaBHBI 25 Ca)KEHEN.

B Tekcte ecTh ynmomuHaHue 0 TPEX PA3HOBUIHOCTAX (DATHI: O MOJIOCATOMH,
mENKoBoi U 0 Oyxapckoi (are. MuTepecHo, 4yto BolHWY OTXOAUT OT KOHKpE-
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TUKHA U BCE TPU PA3HOBHIHOCTH 0OBeaMHsCT omHuUM cioBoM Silken / ‘ménko-
BBIN .

KanbkupoBanue — caMblid 4aCTO UCHOJIB3YEMBIN METO/I, KOTOPBII UCIIOJb-
3yet [Ix. KypHoc B ganHoM mpousBeneHuu. Peanus ‘moOHoe mMecTo’ He cTalia
uckioueHueM. JIobHoe MecTo — 3TO MaMSATHUK JPEBHEPYCCKOM apXUTEKTYpHI,
Haxoasamumiica B MockBe Ha KpacHol miomaau. Ilo ogHol U3 Bepcuil mpowuc-
XOXKJEHUSl TepMHUHA, Ha3BaHuEe JIOOHOro MecTa BOHMKIIO OT TOTO, YTO HAa 3TOM
MeCTe «pyOusTn JIOBDY WIIH «CKJIQABIBAIU JIOBD». B KadecTBe aHTIMICKOTO YKBU-
BajieHTa KypHoc mcrnonbdyer scaffold-place ‘smador’ — 310 coopykenne mis
poBeNeHMs KazHed. DmadoThl ObUTH BO3BBIIIICHHOW CIIEHOM ISl JydIleil BU-
TUMOCTHU Tipoucxojdiero. KazHu npoBoaUInMCh Ha TOPOACKHUX TUIOMIAMSIX, @ UX
OOILIECTBEHHBIN XapakTep CIYKWI YCTpalleHUI0, TOAUYEPKUBAHUIO aBTOPUTETA
IIPaBUTENBCTBA, & TAKIKE pa3BIeUCHUIO Macc. IMEHHO O3TOMY NEPEBOIYMK HUC-
noas3yer uMmenHo scaffold-place, uToOsl mpoBecTH mapaiiens ¢ HapcKkoi Bia-
cThio B Poccuu B Hauase 20 Beka u 60pb00ii O0IBIIEBUKOB C HEH.

Uto KacaeTcs pa3JIMYHbIX TUTYJIOB, 3BaHUM U JOJHKHOCTEH, TYT NEPEBO/I-
YUK CTapaeTcs HaXOJWUTh AHTJIIMHCKUI SKBHUBAJICHT Kaxaou peanuu. CioBapb
T.®. EdpemoBoil ompeaensier CI0BO-UCTOPU3M ‘ONPUYHUK ™ KaK «CIY>KUJIBIN
JIBOPSIHMH, BOWH, COCTOSIBIIMI B BOMCKaxX ONPUYHHUHBI B LapcTBOBaHuE MBana
IV I'posnorox. JIx. KypHoc B cBoéM mepeBo/ie BHIOUpAeT B KAUECTBE PENpPe3CH-
TAIlUU JIAHHOM peajvy Ha aHTJIMACKHH s3bIK 3KkBUBajeHT bodyguard ‘remoxpa-
HUTENb . IHTepecHO, 4TO MepBbie YNOTPEOJICHUsI ATOr0 TEPMHUHA B TEKCTaxX U
peun oTtHocATCA K 1735 romy, a IEWCTBUE MOAMBI Pa3BOPAYMBAOTCA B JMOXY
npasiyieHus MBana ['po3Horo.

Jx. KypHocy B TaHHOM cllydae MOKHO NMPOTUBONIOCTaBUTh J.JI. BoitHuy.
Tak, peanust ‘ONpUYHUK’, KOTOpask 4acTO ynoTpedisercs B npousBeaeHuu, J.J1.
Boitnny nepesena 6e3 n3menenus kopus — the oprichnik, ve ucnons3ys npema-
raeMoe pyccko-aHrimuiickum ciaoBapém the guardsman. [lemo B Tom, 4TO, CO-
rinacHo cioBapio T.D. EppemoBoi, oNpUYHUK — 3TO CITYKWIJIBIHA JTBOPSIHUH, BO-
VH, COCTOSIBIIMM B BOMCKax OINPUYHMHBI B HapcTtBoBanue MBana IV I'posHoro.
D70 e HamMcaHo B MepBoii cHocke K nepeBoay (The oprichiki were the person-
al bodyguard of lvan the Terrible). Hyxuo yunTsiBath, uto the guardsman - sto
MPOCTO COJIAAT, SBJISIFOIINICS YieHOM TBapauu. YToObI COXpaHHUTHh B TEKCTE TY
AMOXY, COOBITUSI KOTOPOUM MPOUCXOJAT B CTUXOTBOpeHuH, J.JI. BoitHnu ocTtas-
JISIeT OPUTHHAJILHOE Ha3BaHUE CJIOBA ‘ONPUYHUK’, UCIIOJIB3Ysl METO/ TPAHCIUTE-
panuu.

Peanus ‘6ospun’ TOXE OTHOCUTCS K KIJACCy pealuil ToCyAapCTBEHHO-
aIMUHUCTPATUBHOTO YCTPONCTBA M OOIIECTBEHHOM >KU3HU MO KJacCU(pUKAIIUN
B.C. Bunorpanosa [Bunorpanos 2001; Macnenaukosa 2017]. ToakoBsIi cito-
Baph pycckoro s3eika C.U. OxxeroBa ga€t cneayroliee e€ 3HAUCHHUE: O0sApUH ‘B
Poccun no nauanma XVIII B.: xkpynHbIl 3emiieBnazaenel], NpUHAIICKAILNN K
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BBICIIEMY CJIOIO0 FOCHOJICTBYIONIEro kiacca’. [lepeBoguuk MCHONIb3yeT aHTIIUM-
ckuit axkBuBaneHT boyard. BepostHo, [Ix. KypHoc He ctan npuberatb K METOAY
TpaHCIUTEpAllMU [l Mepefadyd KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH PYCCKOTO SI3bIKA,
TaK Kak IpeciieloBal B CBOEM MepeBojie Apyrue ueinu. Te ke u3MeHEHUs B Tie-
peBO/JIe KOCHYJIMCh U PealIUU 60spbiHs , KOTOpas nepenana kak bayard’s lady.

B nenom, B cBoéM neperoje k. KypHoc He mpecienoBai 1eib MOIHO-
CTBIO U TOYHO IepesiaTh BCe OCOOEHHOCTH KYNbTyphl U ObiTa Ha Pycu XVIV-
XV BekoB. Ero 6osbiie nHTEpecoBana uaest KOHGINKTa caMOro MPOU3BEICHHUS,
OTCYTCTBHE CHPABEUIMBOCTU W YECTHOCTH TEpe]l HAPOJOM Yy IApCKON BIACTH.
JIx. KypHoc MakcMManbHO OTXOJUT OT METO/AA TPAHCIUTEPAIlMH M OIYyCKaeT
MHOTHE CTHJIMCTHYECKHE JIETAIM B TEKCTE UM BOBCE OTKA3bIBAETCS OT HUX.
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